Guidés par le contexte proposé (authentique ou fabriqué), notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec. Pour ce qui est du nom composé proposé,  mettez-le dans un contexte, notez sa typologie et mentionnez le nom (simple ou composé) équivalent du grec.

	1. Monter au nez

signification: s’énerver
contexte : Ex. Pierre est une personne plutôt calme, mais dès que le douanier lui demanda s'il était étranger, la moutarde lui est monté au nez... (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)
niveau de langue: niveau familier
expression équivalente en grec : του ανέβηκε το αίμα στο κεφάλι
commentaires sur le figement : l’expression est sématiquement non transparente, le verbe a deux compléments: le premier est libre mais il est obligatoirement pronominalisé (ici : lui) et le second (nez), complément d’objet indirect,  est figé avec le verbe.

L'équivalence est nulle (un autre lexique : monter, nez en français, ανέβηκε, αίμα, κεφάλι en grec quoique les deux langues aient recours à des parties du corps) presque la même syntaxe (pronominalisation obligatoire du COI dans les deux langues), une autre image.



	2. Avoir le mal de mer

signification: douleur due à la navigation sur l’eau
contexte : - La mer va être calme ? a demandé Papa.  M. Lanterneau s'est mis à rigoler. - Vous, il a dit à Papa, vous avez peur d'avoir le mal de mer (Sempé-Goscinny, Les vacances du petit Nicolas)
niveau de langue: niveau familier
expression équivalente en grec : έχω ναυτία
commentaires sur le figement : l’ expression est sématiquement non transparente, si on ne connaît pas le sens du nom composé mal de mer (ναυτία).
Le complément (le mal de mer) est un nom composé de type N de N. 
Le verbe avoir est un verbe support (donc, un verbe à sens vide) qui est figé avec le complément (le mal de mer).

L' équivalence est presque nulle (un autre lexique (mal de mer / ναυτία mais le même verbe avoir / έχω), la même syntaxe (construction autour du même verbe dans les deux langues), une autre image.



	3. Avoir une peur bleue

signification: avoir trés peur  

contexte : Ex1. En sortant de son immeuble, Thérèse a presque reçu un pot de fleurs sur la tête ! Elle n’a pas été blessée, mais elle a eu une peur bleue (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)  Ex2. Géraldine a une peur bleue des araignées (Internet).
niveau de langue: niveau standard
expression équivalente en grec : τα χρειάστηκε, πήγε η ψυχή της στην κούλουρη.
commentaires sur le figement : La périphrase verbale avoir peur / φοβάμαι est transparente.  
Équivalence nulle (une autre syntaxe, un autre lexique, une autre image).
Ce qui est figé, c'est le substantif peur avec l'adjectif bleue (combinaison unique ; on ne dit pas peur blanche, peur noire, ou peur jaune).

L'expression exprime l'intensité (avoir une peur bleue = avoir trés peur)




	4. Coûter les yeux de la tête 

signification: coûter cher
contexte : J’ai enfin trouvé chez un antiquaire le vase chinois que je cherchais depuis des années. Il est superbe mais il m’a coûté les yeux de la tête (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)
niveau de langue: niveau familier
expression équivalente en grec : κοστίζει τα μαλλιά της κεφαλής μου
commentaires sur le figement : Dans cette expression le verbe garde son sens (coûter veut dire coûter).
équivalence partielle (la même syntaxe : verbe + COD fonctionnant comme un adverbial dans les deux langues), pas exactement le même lexique (les yeux de la tête en français, τα μαλλιά της κεφαλής μου en grec) une autre image. 
Dans cette EF,  les yeux de la tête fonctionne comme un adverbial exprimant l'intensité (les yeux de la tête = beaucoup), le verbe (coûter) est figé avec son complément d’objet direct.



	5. Devenir  blanc / blanche comme un nuage

signification: se sentir mal
contexte : À chaque virage, il sentait que tout tournait autour de lui. Tant et si bien que, à force de tourner, cela déborda. En voyant Le Chien déborder, Pomme devint blanche comme un nuage et déborda à son tour (Pennac D., Cabot-Caboche)

niveau de langue: niveau familier
expression équivalente en grec : πανιάζω, γίνομαι κάτασπρος, κάτωχρος
commentaires sur le figement : l’expression est sématiquement transparente, 
Comme un nuage signifie très, exprime l’exagération et fonctionne comme adverbial.

Dans cette EF, être alterne avec devenir et nuage alterne avec linge pour exprimer le malaise (être / devenir blanc comme un linge)

Blanc est figé avec le groupe prépositionnel comme un  nuage.

Equivalence partielle (même syntaxe, presque le même lexique (blanc comme un nuage / άσπρος σαν το πανί et non  σαν το σύννεφο), presque la même image.



